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G
GÂCHER : gədas-, gidese, gudasa 7 1985 gədas-, gideshe, gudasa 8 ("abîmer") ® sosurd-, sœsʉrde,
sosurda 7 1985 sosurd-, shœshʉrde, sosurda 8 - causatif de  sosur-, sœsʉre, sosura 7 1985 sosur-,
shœshʉre, sosura 8 ("vider")

GAGNER SA VIE : ngác-, ngécé, ngwácá 7 1985 ngáts-, ngécé, ngwátsá 8 ("trouver" compl.  géɗ “tête”)

GALBÉ : zuɗotota'a v Elle a le postérieur bien galbé. Ø× vəźiy kátá á ńzuɗotota'a

GALE : gaya

GALET À MOUDRE : kərə vava (litt. "fils de table à écraser")

GALOP : tótúrwá tótúrwá v Le cheval vient en galopant Ø× tótúrwá tótúrwá tótúrwá pílís á hakáɗá 7

1985 tótúrwá tótúrwá tótúrwá pílísh á hakáɗá 8 ® cəkəɗa 7 1985 tsəkəɗa 8 ("galop d'un cheval") v Et le chef

vient à dos de cheval. Tagada tagada tagada. Comme ça Ø× á bíy a n ské aa dəɓə pílés. cəkəɗa cəkəɗa cəkəɗa
kátá 7 1985 á bíy a n shíké aa dəɓə pílésh. Tsəkəɗa tsəkəɗa tsəkəɗa kátá 8

GANGUE D'ASSEMBLAGE (EN SOUDURE) : ziy wúzem 7 1985 ziy wúzhem 8 (litt. "excrément de hibou")

GARDE (PRENDRE -) : gəs-, gise, gusa 7 1985 gəs-, gishe, gusa 8 ("empoigner" compl.  va "corps") v prenez bien

garde Ø× wa gəsa və kínə ́mbəĺá-mbəĺá ® házlá - cf. házl-, hézlé, hwázlá ("attendre") v Prends garde, j'y

vais ! Ø× házla a i dú da

GARDE D'ENFANT : dédé

GARDENIA TERNIFOLIA : cəkərak 7 1985 tsəkərak 8

GARDER : gəs-, gise, gusa 7 1985 gəs-, gishe, gusa 8 ("empoigner") v gardez le feu allumé Ø× wa gəsa
vogu kínə ́ńvaca'a 7 1985 wa gəsa vogu kínə ́ńvatsa'a 8 ® manəd-, menəde, monəda - causatif de  man-,
mene, mona ("passer une nuit") v Que Dieu te garde deux jours de plus (prière) Ø× awáy zígílé á manədəkə́
cew 7 1985 awáy zhígílé á manədəkə ́cew 8 [Eléments du mémoire de MONIQUE SOULA "VIE RELIGIEUSE", p.95] ®

cocukw-, cœcʉkwe, cocukwa 7 1985 tsotsukw-, cœcʉkwe, tsotsukwa 8 v Je garde ma semence de mil Ø×

í cœcʉkú cərə daw ga 7 1985 í cœcʉkú tsərə daw ga 8 78 SE GARDER DE : ɓír-, ɓíré, ɓʉ́ré ("veiller sur"

compl.  va "corps")

GARGOUILLIS : yihh 7 1985 yihhh 8 - cf. yíh ("bouillonnant")

GARNI : dálála'a, dáláldálála'a, déléle'e, déléldéléle'e 7 1985 dálála'a, dálál-dálálla'a, déléle'e, délél-
délélle'e 8 ("débordant") v la calebasse est garnie de bière de mil Ø× zúm délélé tə kwokwáy

GARS : gwala ("jeune homme") v Qu'est-ce qui t'a fait ceci aux dents, mon gars ? Ø× ńgáw zlénə ngayi wunə́
me a gwalə ga ? 7 1985 ń gáw zlénə ngayi wunə ́me a gwalə ga ? 8 ® másláy ("ami intime")

GASPILLER : gədas-, gidese, gudasa 7 1985 gədas-, gideshe, gudasa 8 ("abîmer") ® kwanjaɗ-, kwenjeɗe,
kwanjaɗa 7 1985 kwandzaɗ-, kwenjeɗe, kwandzaɗa 8 ("éparpiller") ® zá, záy, záw ("se perdre") v Je gaspille

mon argent en boisson Ø× súliy gá á zíy á zóm ® zazar-, zezere, zozora 7 1985 zazar-, zhezhere, zozora
8
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GÂTER 78 ENTOURER DE SOINS : mbembel-, mbembele, mbœmbœle 78 GÂCHER : gədas-, gidese,
gudasa 7 1985 gədas-, gideshe, gudasa 8 ("abîmer") ® sosurd-, sœsʉrde, sosurda 7 1985 sosurd-,
shœshʉrde, sosurda 8 - causatif de  sosur-, sœsʉre, sosura 7 1985 sosur-, shœshʉre, sosura 8 "vider"

GAUCHE (À -) : gúlá ("gaucher") v La maison est à gauche Ø× gíy tə gúlá ® ríy gúlá (litt. "main gauche") v Le

chemin de gauche Ø× cíviɗ ríy gúlá

GAUCHER : gúlá v Tu es gaucher Ø× kə ́gúlá

GAULER : sləv́-, slívé, slúvá v Je gaule le caïlcédrat Ø× í slívə ́cəńdáɗ 7 1985 í slívə ́tsəńdáɗ 8

GAVER : ngáh-, ngéhé, ngwóhwá ® vəŕ-, víré, vúrá 78 “GAVER” (EN AVOIR ASSEZ) : ngəźl-, ngízlé,
ngúzlá ("casser" compl.  á géɗ "à tête") v Cuisiner me “gave” Ø× sukwiy ndíy á ngəźlayé á géɗ

GAZELLE À FRONT ROUX : ménéɗ ("Gazella rufifrons")

GÉANT : guzle'e, guzlguzle'e 7 1985 guzle'e, guzl-guzzle'e 8 v Le jeune homme est géant Ø× gwalə́
guzle'e ® kwatakwata'a 7 1985 kwata-kwata'a 8 ® slagama ("le plus grand") v C'est un arbre géant Ø×

wúf slagama / slagamá á wáf

GECKO : hededek

GEIGNANT : njéɓ njéɓ - cf. njáɓnjáɓa'a, njéɓnjéɓe'e 7 1985 ndzáɓ-ndzáɓɓa'a, njéɓ-njéɓɓe'e 8 ("détrempé")

GÉMIR : ɗís-, ɗísé, ɗʉ́sé 7 1985 ɗísh-, ɗíshé, ɗʉ́shé 8

GÉMISSEMENT : ńkuɗay ("pleurs")

GENCIVE : vəźiy zléné (litt. "racine de dent")

GENDARME : slúwje ("soldat")

GÉNÉRATION : slálá ("classe d'âge")

GÉNÉREUX (ÊTRE -) : vər-, vire, vura

GÉNÉROSITÉ : ńvire

GENETTE TIGRINE : zœ 7 1985 zhœ 8 ("Genetta tigrina")

GENGIVITE : manjágám 7 1985 mandzágám 8 ("inflammation de la gencive")

“GÉNIE” (ÊTRE IMAGINAIRE, EN GÉNÉRAL MALÉFIQUE) : fakalaw ("être imaginaire")

GÉNISSE : dəm zle (litt. "fille de vache")

GENOU : diy gúrmbéz 7 1985 diy gúrmbézh 8 (litt. "oeil de ?") ® diy sák (litt. "oeil du pied") ® gəsa v Puis on

le mettra en équilibre sur les genoux de sa femme Ø× á nda dá ɗaraná á gəsá á ngwáz na 7 1985 á nda dá
ɗaraná á gəsá á ngwázə na 8 78 SE METTRE À GENOUX : lʉ́kúdíɓ-, lʉ́kúdíɓé, lʉ́kúdíɓé ("s'agenouiller") 78

FLÉCHIR LES GENOUX SOUS UN POIDS : húlím húlím húlím v L'enfant accourt en fléchissant les genoux Ø×

kəŕə ́húlím húlím húlím á hakáɗá ® cəńg cəńg, cíng cíng 7 1985 tsəńg tsəńg, cíng cíng 8 ("tituber") v

L'enfant vient en fléchissant sous le poids de la jarre Ø× kəŕə ́cəńg cəńg cəńg cəńg á ske aá duwzlək aa géɗ
7 1985 kəŕə ́tsəńg tsəńg tsəńg tsəńg á shike aá duwzlək aa géɗ 8

GENS : ndomaja 7 1985 ndomadza 8 v Beaucoup de gens s'étaient rassemblés Ø× ndomajahíy kumbə ́tá
ɓicədə ́vá ápá 7 1985 ndomadzahíy kumbə ́tá ɓicədə ́vá ápá 8 78 LES GENS : ndíy ("“les ...”") v ceux qui

offrent le sacrifice Ø× ndíy ḿpílə ́vəŕáy

GENTIL : ghenike'e, ghenikghenike'e 7 1985 ghenike'e, ghenik-ghenikke'e 8 ("doux") v Il dit des paroles

gentilles Ø× mə nə ́ghenike'e

GENTILLESSE : gúmáy ("bienveillance") v et ils ont veillé sur nous avec une gentillesse sincère Ø× á ta warangə
díy aa gúmíy walíy kaɓa

GERBE 78 GERBE D'HERBE VERTE : mándáy ("fourrage vert") v Ils vont manger de l'herbe au pâturage Ø× tá
dá ndíy mándíy aa vara 78 GERBE DE PAILLES, D'ÉPIS DE MIL RETENUS PAR L'EXTRÉMITÉ SUPÉRIEURE DE
LEUR TIGE COUPÉE COURTE : dáráy
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GERÇURE : zokwana

GERMER : fəc-, fice, fuca 7 1985 fəts-, fice, futsa 8 v Tu as semé du mil et il ne germe pas Ø× ká zləkə
giy daw a n ficə ɓáy ® húbəŕ-, húbíré, húbúrá ® mbəĺ-, mbílé, mbúlá ("sauver")

GÉSIER D'OISEAU : kwétéz 7 1985 kwétézh 8

GIBIER : zlúwéɗ, zlúwiɗ dák (litt. "viande de brousse")

GICLER : bəńjəɗ́ 7 1985 bəńdzəɗ́ 8 v La bouse de vache gicle sur la voiture Ø× ziy zlí bəńjəɗ́ gə na aa
mbútá 7 1985 ziy zlí bəńdzəɗ́ gə na aa mbútá 8 ® njəŕɗ-, njírɗé, njúrɗá 7 1985 ndzəŕɗ-, njírɗé, ndzúrɗá
8 v L'eau gicle sur moi Ø× yim á njəŕɗəkáye aa va 7 1985 yim á ndzəŕɗəkáye aa va 8 ® wásl wásl
wásl wásl wásl - cf. wásl-, wéslé, wáslá ("parachever") v La pluie gicle dehors Ø× yim wásl wásl wásl wásl
wásl á gíy tə wuda

GIFLER : hékém, hákám ("retourner") v Je donne une gifle à l'enfant ("je lui en retourne une") Ø× í hékémánə́
ríy á kəŕá ® túghw-, tʉ́ghwé, túghwá ("percer") v Je te gifle Ø× í túghwákə ́ráy 78 GIFLER DU PLAT
DE LA MAIN : ndáy ® sláy ® táy

GIGOT : fáy, fíy ("jarret")

GIRAFE : kərə cəńdáɗ 7 1985 kərə tsəńdáɗ 8 (litt. "fils de caïlcédrat")

GISANT : zəŕbálá' v Il git par terre Ø× á kalá áhəɗ́ zəŕbálá'a'a

GLABRE : ńndʉrkweɗ ("impubère")

GLACÉ : hérdéwdéwe'e, hárdáwdáwa'a 7 1985 hérídéw-déwwe'e, hárəd́áw-dáwwa'a 8 ("frais") v Tu me

sers de l'eau glacée. Comment je fais (pour la boire) ? Ø× ká ɓáləkayí yim ńhérdéwdéwe'e. a i ganə ke ? 7

1985 ká ɓáləkayí yim ńhérídéw-déwwe'e. a i ganə ke ? 8

GLAND DU PÉNIS : giɗ ngwán (litt. "tête de pénis")

GLISSANT : saɗaɗəkɗəka'a, seɗeɗikɗike'e 7 1985 saɗaɗək-ɗəkka'a, sheɗeɗik-ɗikke'e 8 ® səĺáɗáɗa'a,
síléɗéɗe'e 7 1985 səĺáɗáɗa'a, shíléɗéɗe'e 8 ("étendu") v Le serpent s'enfuit en glissant Ø× sœsʉ́kw
səĺáɗáɗáɗáɗ á háy 7 1985 shœshʉ́kw səĺáɗáɗáɗáɗ á háy 8 ® zúkúlɓa'a ("glissant verticalement")

GLISSER : pərzlalah-, pirzlelehe, purzlolohwa (compl.  va "corps") ® sərɗaɗək-, sirɗeɗike, surɗoɗukwa 7

1985 sərɗaɗək-, shirɗeɗike, surɗoɗukwa 8 ® sərɗək-, sirɗike, surɗukwa 7 1985 sərɗək-, shirɗike,
surɗukwa 8 78 GLISSER PAR UNE FENTE : yáɗaɗ, yáɗáɗáɗáɗaɗ

GLOBULEUX : kúɗátáta'a, kúɗététe'e ("exorbité") ® njʉ́rnjʉ́re'e, njúrnjúra'a 7 1985 njʉ́r-njʉ́rre'e, ndzúr-
ndzúrra'a 8 ("brillant")

GLORIFIER : zləb́á, zləb́áy, zləb́áw ("louer")

GLOTTE : ńfek-féke

GLOUGLOU : yihh 7 1985 yihhh 8 - cf. yíh ("bouillonnant")

GLU : tókw

GLUANT : ngíréɓngíréɓe'e, ngəŕáɓngəŕáɓa'a 7 1985 ngíréɓ-ngíréɓɓe'e, ngəŕáɓ-ngəŕáɓɓa'a 8 v La

bouillie est gluante Ø× meréwúɗ ngíréɓngíréɓe'e 7 1985 meréwúɗ ngíréɓ-ngíréɓɓe'e 8 ® cáɓcáɓa'a,
céɓcéɓe'e 7 1985 tsáɓ-tsáɓɓa'a, céɓ-céɓɓe'e 8 v Le miel gluant me colle aux doigts Ø× vongúm cáɓcáɓa'
aa riy ga 7 1985 vongúm tsáɓ-tsáɓɓa' aa riy ga 8 ® zláɓzláɓa'a, zléɓzléɓe'e 7 1985 zláɓ-zláɓɓa'a, zléɓ-
zléɓɓe'e 8 ® zlərɓəḱɓəḱa'a 7 1985 zlərɓəḱ-ɓəḱka'a 8 v Il y a de la sauce gluante par terre Ø× lák
zlərɓəḱɓəḱa tə hákda 7 1985 lák zlərɓəḱ-ɓəḱka tə hákəda 8 78 BONNE CONSISTANCE POUR UNE SAUCE :
zlíréɓe'e, zlíréɓzlíréɓe'e 7 1985 zlíréɓe'e, zlíréɓ-zlíréɓɓe'e 8 v La sauce est bien gluante Ø× lák zlíréɓe'e

GLUME DU MIL : sleper ("écaille") ® topokw

GNIDIA KRAUSSIANA : cápáw 7 1985 tsápáw 8

GODON : gwadaray

SE GOINFRER : hambaz-, hembeze, hwambaza 7 1985 hambaz-, hembezhe, hwambaza 8 ("bouffer") v Il
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se goinfre de boule de mil Ø× á hembezə ́mávár 7 1985 á hembezhə ́mávár 8

GOMBO : zlíléw 78 GOMBO EN POUDRE : miteɗ

GONFLÉ : ɓorɓorora'a 7 1985 ɓor-ɓorora'a 8 ("épais") v cet enfant aux lèvres gonflées n'écoute rien (insulte)

Ø× kəŕə ́ḿɓorɓorora mə wúná á cəńa giɗ ɓa 7 1985 kəŕə ́ḿɓor-ɓorora mə wúná á tsəńa giɗ ɓa 8 ®

húmbáslásla'a, húmbéslésle'e ("joufflu") ® cúmbóslósla'a, cʉ́mbœ́slésle'e 7 1985 tsúmbóslósla'a,
cʉ́mbœ́slésle'e 8 ® zómbólúhwa'a, zómbólúhwlúhwa'a 7 1985 zómbólúhwa'a, zómbólúhw-lúhhwa'a 8
78 POUR DES YEUX, UNE VULVE, UN SEXE DE FEMME : kwacakwaca'a, kwecekwece'e 7 1985 kwatsa-
kwatsa'a, kwece-kwece'e 8 ("ressorti") 78 POUR UN VENTRE : ɓərcacacaca'a 7 1985 ɓərtsatsatsatsa'a 8
("ballonné") v Les haricots me font gonfler le ventre Ø× marəś ɓərcacacaca' á njáyí tə hwaɗ 7 1985 marəś
ɓərtsatsatsatsa' á ndzáyí tə hwaɗ 8 78 POUR UN CADAVRE : dikime'e, dikimdikime'e 7 1985 dikime'e,
dikim-dikimme'e 8 ("enflé") v Le cadavre est gonflé Ø× ńjœ́húkwéndə ́dikime'e

GONFLEMENT DES SEINS : súwáh

GONFLER : səǵəŕ-, sígíré, súgúrá 7 1985 səǵəŕ-, shígíré, súgúrá 8

GONOCOCCIE : dœlœ́gwere

GORGE : dáyá ("cou") ® ńngurlam

GORGÉE 78 À GRANDES/PETITES GORGÉES : huɓac, huɓec 7 1985 huɓats, huɓec 8 - cf. huɓac-, huɓece,
huɓaca 7 1985 huɓats-, huɓece, huɓatsa 8 "boire par gorgées" v Bois ta chose à grandes gorgées Ø× huɓac
huɓac á skwiy ngaya 7 1985 huɓats huɓats á sukwiy ngaya 8 v Tu le sers à ton malade seulement pour qu'il

le boive à petites gorgées Ø× kə ́ɓáləkaná á ndu mótókun ngayí méne a n síya huɓec-huɓece kátá 7 1985

kə ́ɓáləkaná á ndu mótókun ngayí méne a n síya huɓec-huɓecce kátá 8 [MME Ouélivé, de Borogoua "Recettes mafa", l.73]

GOUGE : ńhəŕɗá

GOULÛMENT : kakat kakat v L'enfant boit toute l'eau goulûment Ø× kəŕə ́kakat kakat sa yam ®

mbəɗ́ác 7 1985 mbəɗ́áts 8 v Il mange la boule de mil goulûment Ø× á ndíy mávəŕ mbəɗ́ácmbəɗ́áca'a
7 1985 á ndíy mávəŕ mbəɗ́áts-mbəɗ́áttsa'a 8 ® səksəka'a, siksike'e 7 1985 sək-səkka'a, shik-shikke'e 8
("hâtivement") v il mange les haricots secs goulûment Ø× á pəɗíy marəś səksəka'a 7 1985 á pəɗíy marəś sək-
səkka'a 8

GOURDIN : ndóláy ® sóláy

GOURMAND, GOURMANDISE : gwólóhwáɗ

GOÛT : ńjine ("saveur") v Son goût vaut celui-la Ø× ńjinə nə ́gárə ́nasa 78 AU GOÛT DE - : dé, de
("assez") v jusqu'à ce que ce soit cuit à ton goût Ø× dé skwíy aa ká tíya ba 7 1985 dé súkwíy aa ká tíya ba 8
[MME Ouélivé, de Borogoua "Recettes mafa", l.160] 78 ÊTRE BON AU GOÛT : jen, jin ("avoir bon goût") v ce n'est pas

seulement bon, c'est ce qu'il y a de meilleur Ø× á jinə ́ginə ́kaɓiy ba, á jinə ́tə diy ńjinə ́ba [MME Ouélivé, de

Borogoua "Recettes mafa", l.165] v Cette oseille lui donne un bon goût, que veux-tu jeter dedans en plus ? Ø× a n
jinkáɗa aa misiyi sə ́mónokw, ká za wáyí ńkalədaná á díy mé ? 7 1985 a n jinkáɗa aa mishiyi sə ́mónokw,
ká za wáyí ńkalədaná á díy mé ? 8 [MME Ouélivé, de Borogoua "Recettes mafa", l.252]

GOÛTER : tár-, téré, tórá 78 GOÛTER SUR LE BOUT DES DOIGTS : slurɓ-, slʉrɓe, slurɓa ("lisser") v Je

prends de la sauce sur le bout des doigts Ø× í slʉrɓə ́lák 78 PRENDRE UNE PETITE QUANTITÉ : dedin-,
dedine, dœdʉne

GOUTTE À GOUTTE : víc víc víc - cf. víc-, vícé, vʉ́cé ("pleuvoir") v La pluie les mouille goutte à goutte Ø× yim
á vícətá áhəɗ víc víc

GOUTTIÈRE : mánjáɗ 7 1985 mándzáɗ 8 ("tronc évidé")

GRÂCE À : tənasa - cf. tə ("dans")

GRÂCIEUX : délvésvése'e 7 1985 délívésh-vésshe'e 8

GRAIN 78 GRAIN D'ARGILE SUR DES POTERIES SACRÉES : daw ("mil") v "Mil", c'est ainsi qu'on appelle l'argile

qu'on lui met patiemment sur la tête Ø× “daw” aa ndiy sá, ndá gaɗá á rəɓəśl mán ndá paná á gíɗ tee-tee-te
sa 78 GRAIN DE MIL NOIRCI PAR UNE MALADIE : gwadáfá 78 SANS GRAIN : hwázlazlay

GRAINE 78 GRAINE D'OSEILLE : mətúwáz 78 GRAINE DE HARICOT AVANT MÛRISSEMENT : hírzleway
78 GRAINE D'ARACHIDE LAITEUSE : wáɗáɗáy 78 JEU DE GRAINES : juwa 7 1985 dzuwa 8
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GRAISSE ANIMALE : mbəźa

GRAISSEUX : dandərsləka'a, dandərsləksləka'a 7 1985 dandərsləka'a, dandərslək-sləkka'a 8

GRAND : avátá, avátáy ("beaucoup") v Et tu creuses un grand trou Ø× á ka ra veviɗ avátá [MME Ghwoyokw,

potière "Poterie : la technique", l.62] ® biya'a, biybiya'a, baya'a, baybaya'a 7 1985 biya'a, biy-biyya'a, baya'a, bay-
bayya'a 8 v Les enfants sont grands Ø× wúdahíy biybiya'a 7 1985 wúdahíy biy-biyya'a 8 v S'il s'agit

d'une très grande (marmite), on lui moule un fond imposant Ø× mán ḿbaybaya mába, ndá ca bəɗawa méne
7 1985 mán ḿbay-bayya mába, ndá tsa bəɗawa méne 8 ® guzle'e, guzlguzle'e 7 1985 guzle'e, guzl-guzzle'e
8 ("géant") v Le jeune homme est tellement grand qu'il atteint le ciel Ø× gwalə ́guzl á zígílé áwúsa 7 1985

gwalə ́guzl á zhígílé áwúsa 8 ® tála'a, táltála'a 7 1985 tála'a, tál-tálla'a 8 v Va chercher la grande Ø× da
wasəká ńtála'a 78 PLUS GRAND : ḿba, ḿbay, ḿbiy v Les chefs sont plus grands que les gens de rien Ø×

ḿba biyhiy aa ndohiy aambalay ® ḿbiya'a v Elle est plus grande que celle avec anse Ø× ḿbiya nənga'
aagiɗé nasa aa ríy aa va 78 LE PLUS GRAND : ḿmbəĺa'a, ḿmbəĺmbəĺa'a 7 1985 ḿmbəĺa'a, ḿmbəĺ-
mbəĺla'a 8 - cf. mbəĺ-, mbílé, mbúlá "sauver" ® slagama ("le plus grand") v C'est l'arbre le plus grand Ø× wúf
slagama / slagamá á wáf ® zəviy ("culminant") v Le plus grand arbre Ø× zəviy wáf

GRAND CALAO D'ABYSSINIE : túgwám ("Bucorvus abyssinicus")

GRAND-DUC AFRICAIN : wúzem 7 1985 wúzhem 8 ("Bubo africanus")

GRAND-MÈRE : jéjé

GRAND-PÈRE : bábə bábá (litt. "père du père")

GRANDIR : ɓúhw-, ɓʉ́hwé, ɓúhwá ("grossir") v Le mil grandit dans ce champ Ø× daw á ɓʉ́hú tə giy daw
wuna ® húɓál-, húɓélé, húɓálá v Ils grandissent Ø× tá húɓélé v Le jeune homme a grandi

maintenant Ø× gwalə n húɓálá má 78 POUR UN RESSENTIMENT : ńgíy ává (á ńcew á ńcew) v Mon

inquiétude grandit - cf. cew, cecew ("deux") 78 POUR UNE POPULATION : yidə ́vá áhaɗ - (litt. "enfanter un corps

définitivement") - cf. yá, yé, yáw

GRANIT : kwendiz kwa 7 1985 kwendizh kwa 8

GRANULEUX : dúrnjúfa'a, dúrnjúfnjúfa'a 7 1985 dúrndzúfa'a, dúrndzúf-ndzúffa'a 8 ("rugueux")

GRAPPILLER : cákásl-, cékéslé, cókwáslá 7 1985 tsákásl-, cékéslé, tsókwáslá 8 ("prendre")

GRAS : jəńəḿa'a, jəńəḿjəńəḿa'a 7 1985 dzəńəḿa'a, dzəńəḿ-dzəńəḿma'a 8 ("huileux") v Mes mains sont

pleines d'huile Ø× riy gə ́jəńəḿjəńəḿa'a 7 1985 riy gə ́dzəńəḿ-dzəńəḿma'a 8 ® ləśəḿa'a, ləśəḿləśəḿa'a,
lísíme'e, lísímlísíme'e 7 1985 ləśəḿa'a, ləśəḿ-ləśəḿma'a, líshíme'e, líshím-líshímme'e 8 v L'endroit où on

a égorgé la chèvre est gras Ø× səḿ mán nda zláhəkáɗíy ɓókw aapə ́ləśəḿa'a 78 GRAS EN SURFACE :
kázlkázla'a 7 1985 kázl-kázzla'a 8 ("brillant") v après tu dirais qu'elle est comme une boule de mil grasse en

surface Ø× azəń ká gaɗə ́“nárə ́ɗəf ɗé” aa kə ́kázlkázlkázlkázla kátá 7 1985 azəń ká gaɗə ́“nárə ́ɗəf ɗé” aa
kə ́kázl-kázl-kázl-kázzla kátá 8 [MME Ouélivé, de Borogoua "Recettes mafa", l.59] ® ngázlngázla'a, ngézlngézle'e 7

1985 ngázl-ngázzla'a, ngézl-ngézzle'e 8 ("luisant") ® ngalúwngalúwa'a 7 1985 ngalúw-ngalúwwa'a 8 v

Cette couche de graisse au-dessus est très mauvaise... Tu la prélèves entièrement Ø× gíɗe ńngalúwngalúwa sá
ámbəɓay... Á ka ɗízdá áwúsá 7 1985 gíɗe ńngalúw-ngalúwwa sá ámbəɓay... Á ka ɗízhdá áwúsá 8 [MME Ouélivé,

de Borogoua "Recettes mafa", l.429] ® cálcala'a, célcele'e 7 1985 tsál-tsalla'a, cél-celle'e 8 v Il y a de grosses

gouttes d'huile à la surface de la bière de mil Ø× mbár cálcala' aa diy zóm 7 1985 mbár tsál-tsalla' aa diy zóm
8 78 ODEUR DE GRAS CUIT : baslka'a, baslk baslka'a, basltəktəka'a 7 1985 basləka'a, baslək-
basləkka'a, baslətək-təkka'a 8

GRASSOUILLET : gúlfa'a, gúləf́gúləf́a'a, gúlfe'e, gúlífgúlífe'e 7 1985 gúlfa'a, gúləf́-gúləff́a'a, gúlfe'e, gúlíf-
gúlíffe'e 8 ("dodu")

GRATTER : baw-, bewe, bawa ("râcler") v Il gratte toute la chair de son corps. Il n'est resté que la colonne

vertébrale Ø× a m bawudámá zlúwíɗ aa və nə ́kilek, n jékəkáɗíy jœngur dəɓa ® njərt-, njirte, njurta
7 1985 ndzərt-, njirte, ndzurta 8 v Elle gratte les nervures des feuilles de sauce. Ø× á njirtə ́váh ® njih-,
njihe, njʉhwe ("râcler") v Il râcle la peau Ø× á njihə ́ɓúkwáy ® pəɗá, pəɗáy, pəɗáw ("démanger") v Ça

te fait mal et ça te gratte à l'intérieur comme ça seulement Ø× á jaka a m pəɗəkə ́təpə ́kátə ́gine 7 1985 á
dzaka a m pəɗəkə ́təpə ́kátə ́gine 8 ® pəź-, pízé, púzá 7 1985 pəź-, pízhé, púzá 8 v Une fois qu'il est

monté, on le polit avec soin Ø× ńrémə nə ́mába, pəźpəźa'a 7 1985 ńrémə nə ́mába, pəź-pəźa'a 8 ® sah-,
sehe, sohwa 7 1985 sah-, shehe, sohwa 8 v Je gratte la calebasse avec les doigts (pour la nettoyer) Ø× í
sehə ́kwokwáy 7 1985 í shehə ́kwokwáy 8
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SE GRATTER : fər-, fire, fura (compl.  va "corps") ® pəź-, pízé, púzá 7 1985 pəź-, pízhé, púzá 8 (compl.  va
"corps")

GRATUITEMENT : aambalay ("ordinaire")

GRAVIER : kwézezek 7 1985 kwézhezhek 8

GRÉ 78 CONTRE MON GRÉ : húrtététét - cf. húrtét-, húrtété, húrtété "s'imposer" v La femme s'est cachée

chez moi contre mon gré Ø× ngwáz húrtététét ngəhdə ́və ná á giy ga

GRÊLE : vanjal 7 1985 vandzal 8

GRENIER : wáv v Va prendre du mil dans le grenier Ø× dá həĺká daw á wáv 78 CASE GRENIER DE DE
L'HOMME : húzéɓ 7 1985 húzhéɓ 8

GRENOUILLE : zurday 78 SP. : zenegeɗ 7 1985 zhenegeɗ 8

GRÉSILLEMENT (BRUIT DE -) : hilesleslesle'e v Il arrache l'épine de son pied et la jette dans le feu. Elle

grésille Ø× a n sá caká vatəḱ tə sák na a n kalədaná á díy á vogwa. a n gáw hilesleslesle'e 7 1985 a n
sá tsaká vatəḱ tə sákə na a n kalədaná á díy á vogwa. a n gáw hilesleslesle'e 8 ® wúrslásláslásl v Ca se met à

grésiller Ø× á gíy wúrsláslásláslásla sə ́méne [MME Ouélivé, de Borogoua "Recettes mafa", l.224] ® yáslásl,
yásláslásláslásl v Le père de famille grille un poulet qui grésille Ø× bábə ́yásláslásláslásl á pínə ́wacak 7

1985 bábə ́yásláslásláslásl á pínə ́watsak 8

GREWIA SP. : ńgəŕ-dívéɗ ® sœkwer 7 1985 shœkwer 8 78 CISSOIDES : sœkur dák 7 1985 shœkur
dák 8 (litt. "Grewia sp. de campagne")

GRI-GRI 78 GRI-GRI CONTENANT UN MÉDICAMENT PROTECTEUR : dolohw 78 GRI-GRI MÉTALLIQUE :
ńvangavang 78 GRI-GRI PORTÉ AU COU : hwere-hwere

GRIBOUILLER : wuzeh-, wuzehe, wuzehe 7 1985 wuzheh-, wuzhehe, wuzhehe 8 ("griffonner")

GRIFFER : kuzat-, kuzete, kuzata 7 1985 kuzat-, kuzhete, kuzata 8 ® mburcokw-, mbʉrcœkwe,
mburcokwa 7 1985 mburtsokw-, mbʉrcœkwe, mburtsokwa 8 v La panthère griffe Ø× zœngwayá á
mbʉrcœkú ndó 7 1985 zhœngwayá á mbʉrcœkú ndó 8 ® casl-, cesle, cosla 7 1985 tsasl-, cesle, tsosla 8
v Il griffe la jarre Ø× á ceslə ́duwzlak

GRIFFONNER : wuzeh-, wuzehe, wuzehe 7 1985 wuzheh-, wuzhehe, wuzhehe 8

GRIGNOTER : hénj-, hénjé, hwénjé ("grignoter un épi") ® hírz-, hírzé, húrzé 7 1985 hírzh-, hírzhé, húrzhé
8 78 MOUVEMENT DE GRIGNOTER : kətak kətak v Et puis tu le grignotes Ø× ayí kətak kətak ká
ndíya mónokwa [MME Ouélivé, de Borogoua "Recettes mafa", l.40]

GRILL : láng

GRILLÉ (ODEUR D'ARACHIDE -) : həĺa'a, həĺhəĺa'a 7 1985 həĺa'a, həĺ-həĺla'a 8

GRILLER : pín-, píné, pʉ́né v Le feu le grille Ø× vogwá á píne'e [CONTE "ńdœkuleze", l.52] ® sosul-,
sœsʉle, sosula 7 1985 sosul-, shœshʉle, sosula 8 ® súl-, sʉ́lé, súlá 7 1985 súl-, shʉ́lé, súlá 8 v Tes

arachides elles-mêmes, tu les as grillées auparavant Ø× vanda ngayí bə ka súla' amáca'a 7 1985 vanda ngayí
bə ka súla' amátsa'a 8 [MME Ouélivé, de Borogoua "Recettes mafa", l.119]

GRILLON : wuɗa 78 SP. : kwotokúrɗós ® wuɗə ségéɗ 7 1985 wuɗə shégéɗ 8 (litt. "grillon rasé tête")

GRIMACER : ɓút-, ɓʉ́té, ɓútá ("sécher au soleil" compl.  dáy "oeil") ® ɓəśl-, ɓíslé, ɓúslá ("fermenter" compl.  dáy "oeil")

GRIMPER : təv́-, tívé, túvá ("escalader") v Je grimpe dans l'arbre Ø× í tívé á wáf

GRINCER 78 POUR UNE PORTE QUI S'OUVRE : kúrác-, kúrécé, kúrácá 7 1985 kúráts-, kúrécé, kúrátsá 8
("déchirer")

GRIS : barəfta'a ("gris bleuté") ® kufkufa'a 7 1985 kuf-kuffa'a 8 ("grisâtre") ® ńgwœ́gwéjévéɗ ("gris-cendre") ®

ńzázkaɗ 7 1985 ńzázəkaɗ 8

GRONDANT (POUR LE TONNERRE) : kúrácácác 7 1985 kúrátsátsáts 8 ("fracassant") v La foudre gronde

dans le ciel Ø× yim á cíy kúrácácáca tə zígílé 7 1985 yim á tsíy kúrátsátsátsa tə zhígílé 8 ®

kuraslaslaslasl v La foudre tombe en grondant Ø× yim kuraslaslaslasl á cáy 7 1985 yim kuraslaslaslasl á
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tsáy 8

GRONDER 78 POUR UN ANIMAL : bobúr-, bœbʉ́ré, bobúrá 78 RÉPRIMANDER : gurc-, gurce, gurca
7 1985 gurts-, gurce, gurtsa 8 ("trembler") ® gwogúv-, gwœgúvé, gwogúvá ® ngangal-, ngengele,
ngwongwala ("enduire") ® vízl-, vízlé, vʉ́zlé ("enfumer")

GROS : ɓohwa'a, ɓohwɓohwa'a 7 1985 ɓohwa'a, ɓohw-ɓohhwa'a 8 v Le poisson est gros Ø× kílíf
ɓohwa'a ® ɓúlsa'a, ɓúlúsɓúlúsa'a 7 1985 ɓúlsa'a, ɓúlús-ɓúlússa'a 8 v Le morceau de fer est gros Ø×

zʉydə ́ɓúlúsa'a ® ɗəmɗəma'a 7 1985 ɗəm-ɗəmma'a 8 v Il y a de grosses bottes de fourrage dans la case

Ø× mándíy tə gíy ɗəmɗəma'a 7 1985 mándíy tə gíy ɗəm-ɗəmma'a 8 ® geɓgeɓeɓe'e 7 1985 geɓ-geɓeɓe'e
8 ("obèse") ® corcorora'a, cœrcœrœre'e 7 1985 tsor-tsorora'a, cœr-cœrœre'e 8 ("corpulent") v Le poulet est

gros Ø× wacəḱ cœrcœrœre'e 7 1985 watsəḱ cœr-cœrœre'e 8 ® cəɗaka'a, cəɗakcəɗaka'a 7 1985

tsəɗaka'a, tsəɗak-tsəɗakka'a 8 v Les chèvres sont grosses Ø× ɓókwíy cəɗakcəɗaka'a 7 1985 ɓókwíy
tsəɗak-tsəɗakka'a 8 78 POUR DES LÈVRES : vosvososa'a 7 1985 vos-vososa'a 8 78 POUR DES
PAUPIÈRES : dúɓúkwdúɓúkwa'a 7 1985 dúɓúkw-dúɓúkkwa'a 8 78 POUR DES TESTICULES :
bózóngwálngwála'a 7 1985 bózóngwál-ngwálla'a 8 78 POUR LE VENTRE D'UN MALADE : dúwɗínge'e,
dúwɗíngɗínge'e 7 1985 dúwɗínge'e, dúwɗíng-ɗínnge'e 8 ("enflé") 78 POUR UN BOEUF DE MARAY :
foyʉsfoyʉsa'a 7 1985 foyʉs-foyʉssa'a 8 78 POUR UN POSTÉRIEUR : dambala'a 78 POUR UNE PLAIE
: ndorndorora'a, ndœrndœrœre'e 7 1985 ndor-ndorora'a, ndœr-ndœrœre'e 8 ("enflé") 78 POUR UNE
TÊTE : gəŕngázla'a, gəŕngázlngázla'a, gírngézle'e, gírngézlngézle'e 7 1985 gəŕngázla'a, gəŕngázl-ngázzla'a,
gírngézle'e, gírngézl-ngézzle'e 8 78 (figuré) : maray v gros chien Ø× mariy kəda

GROSSESSE 78 ENCEINTE : aa hwáɗ - (litt. "avec le ventre") - cf. hwáɗ, húɗ 78 SOUFFRIR EN DÉBUT DE
GROSSESSE : ngázl-, ngézlé, ngwázlá ("tirer") v La femme souffre d'être enceinte Ø× ngwáz á ngézlə ́kəŕá
78 FEMME ENCEINTE DE 5 À 6 MOIS : mogurda 78 HUITIÈME MOIS DE GROSSESSE : médiz 7 1985

médizh 8 v Elle est dans son huitième mois de grossesse Ø× médiz ná á kiyi wuna 7 1985 médizh ná á kiyi
wuna 8 78 À TERME : záɗáɗa'a, záɗáɗzáɗáɗa'a, zéɗéɗe'e, zéɗéɗzéɗéɗe'e 7 1985 záɗáɗa'a, záɗáɗ-
záɗáɗɗa'a, zhéɗéɗe'e, zhéɗéɗ-zhéɗéɗɗe'e 8 ("ample") v Sa femme arrive à terme Ø× ngwáz nə ́zéɗéɗe'e 7

1985 ngwázə nə ́zhéɗéɗe'e 8 78 DÉPASSEMENT DU TERME D'UNE GROSSESSE : fenegeɗ

GROSSIER (POUR UNE FINITION) : lʉ́vté ("brut") v On lui laisse la bouche grossièrement finie comme ça. Ø× á
nda jékenə mə ́lʉ́vtə ́kátə ́gine

GROSSIR : ɓúhw-, ɓʉ́hwé, ɓúhwá ® ɗaɗal-, ɗeɗele, ɗoɗola ® húdəɓ́əś-, húdíɓísé, húdəɓ́əśá 7 1985

húdəɓ́əś-, húdíɓíshé, húdəɓ́əśá 8 ® kal-, kele, kwala ("tomber") v L'enfant grossit Ø× kəŕá á kele ®

ndaɓ-, ndeɓe, ndoɓa (compl.  va "corps")

GROTTE : bodom

GROUILLANT : hweɗéhweɗe'e, hwaɗáhwaɗa'a 7 1985 hweɗé-hweɗe'e, hwaɗá-hwaɗa'a 8 ("nombreux") ®

həńjəɓ́əśla'a, həńjəɓ́əślɓəśla'a 7 1985 həńdzəɓ́əśla'a, həńdzəɓ́əśl-ɓəśsla'a 8 v Le marigot est grouillant de

poissons Ø× wayím həńjəɓ́əślɓəśla təriy kíléf 7 1985 wayím həńdzəɓ́əśl-ɓəśsla təriy kíléf 8 ® kuskusa'a
7 1985 kus-kussa'a 8 v Les poissons grouillent dans le marigot Ø× kílíf kuskusa tə wayam 7 1985 kílíf
kus-kussa tə wayam 8

GROUPE (LE - DE) : ndá v Le père et son groupe arrivent Ø× ndá bábə ́tá ské 7 1985 ndá bábə ́tá shíké 8

GROUPÉS : jokwa'a, jokwjokwa'a, jœkwe'e, jœkwjœkwe'e 7 1985 dzokwa'a, dzokw-dzokkwa'a, jœkwe'e,
jœkw-jœkkwe'e 8 v Restez groupés Ø× wa njáw jokwjokwa'a 7 1985 wa ndzáw dzokw-dzokkwa'a 8

GUÊPE 78 SP. : ńzúrjavay 7 1985 ńzúrdzavay 8 78 GUÊPE MAÇONNE : mangavar 78 SP. : vícé

GUÉRIR : mbəĺ-, mbílé, mbúlá ("sauver") v Ils peuvent guérir Ø× tá sláhá á ta mbílé

GUÉRISON : ḿmbílé v et ainsi il a trouvé sa guérison Ø× ayí káta a n ngwácə ́ḿmbílə na 7 1985 ayí káta
a n ngwátsə ́ḿmbílə na 8

GUERRE : vár 78 TERRAIN DE GUERRE : wayam vár (“la rivière de guerre”)

GUET-APENS : ɓalay ("piège")

GUETTER : ɗép-, ɗépé, ɗœ́pé v Je guette l'écureuil Ø× í ɗépə ́vaya ® ndazl-, ndezle, ndozla
("regarder") v La chose de tout-à-l'heure a sûrement guetté leur maison avant de rentrer chez elle Ø× səń ndá
ndazla giy ta a n dáy ná á ngwíy aa skwiy mámaca'a 7 1985 səń ndá ndazla giy ta a n dáy ná á ngwíy aa
sukwiy mámatsa'a 8 ® ngəĺ-, ngílé, ngúlá ("couper" compl.  dáy "oeil") v Il guette la voiture Ø× á ngílə ́díy á
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mbútá ® zəŕɗ-, zírɗé, zúrɗá 7 1985 zəŕɗ-, zhírɗé, zúrɗá 8 v Je guette une lueur du fond de mon abri Ø×

í zírɗə ́ńhílə ́səḿ tə huɗ bodom 7 1985 í zhírɗə ́ńhílə ́səḿ tə huɗ bodom 8

GUIDER : fəd-, fide, fuda ("accompagner" compl.  ma "bouche") v et ils nous ont guidés et nous ont conduits chez

quelqu'un Ø× á ta fədəkangə ́má á ta dəngá á ngwiy ndu ngiɗe ® l-, lé, lœ́ ("mener")

GUISE (EN - DE) : aa v Je le disais en guise de plaisanterie Ø× í gwaɗa aa caval 7 1985 í gwaɗa aa tsaval 8
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